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Xonamxou acummempusiu 6aunu3aboHil xaneomu mapyymau eazaru Kamonu Xyyanoi a3z
anenucii 6a moyuxi Oappacii wiyoaacm. Xaoagu acocuu maxkux Kuéc ea myKobaiau
acummempusau OAUHU3aO0HI Mebowad, Ku bewmap 0ap mapyymau aubop UHbUKOC Me2apodo.
ba maviiunu xycycusmxyou sudicau uuumuboxomu mapyyma maseayyyxu maxcyc 000a utyoaacm,
XamM3aMoH 3abQy HOMYymoOuKamuu mapyyma a3z Iuxosu 3yXypomu accumempus Xaury gaci
eapoudaacm. Az um yuxam, kopbacmu eocumaxou 3a00HU O0ap HYMEK, MYausH HAMYOaHU
MOHaHOU 6a maghogymu OatiHu 3a00HX0 yousu axammusm acm. Boxuoxou zabonu acn ea
mapyyma oap pooumaxou accumempusy 1eKCUKii 6a cpamMmamuxii 0ap A2oHazil 6a mauupéouu
Kapopu mapyymoH 30Xup Mmewiasao. Jlapayau HaA3appacu AacumMmempusi Ha MAaHxo XaHeoMu
MyKoucau 0y cucmemau 3a00H, OANKY XAH20MU MAXPUpU My8oQduKamu ucmugooau uH 60xuUoxou
3a00HI 0ap HYMK UHBUKOC Me2apdald. 3yXypomu acummempuau OAUHU3AO0HU a3 auxo3u
epammamura oap mMop@onozus 6a CUHMAKcuc dewmap 6a yawm mepacano. Xaneomu maxaiuiu
MyKoucaguu OauHU3AO0HU MyKappap 2apoud, Ku Kame2opusu accumempus MemasoHao 0ap
Xonamxou 2yHo2yH 6a pasanou mapyyma mavcupu Mandii € mycoi paconao.
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Knrouesvle cnoea. xyooocecmeeHuvili nepegod, nosmuueckuil mexcm, eazeiv Kamona
XyO0oucanou, Medcwva3bIK08Ask ACUMMEMPUsL, JEKCUHeCKAs ACUMMEMPUs, 2PaMMAmu4ecKds
acumMmempusi, nepeoo CMUX08, AH2AUUCKULL A3bIK

Paccmampusaiomest ciyuau mMesicva3ublkos0tl acuMMempuy npu Xy00iceCmeeHHOM nepesooe
eazenu Kamona Xyoowcamou ¢ aumenutickoeo Ha MAONCUKCKULL 513bIK, U OCHOGHASL Yelb
UCCNIe008AHUSL - CONOCMABICHUE MENCHA3LIKOGOU acummempuu. Ilpusenexio HUMAHUE
gblsigleHUe 0coOeHHoCmell OwubOoK, OONYUWEHHBIX NPU Nepesooe NOIMUYECKO20 MEKCmAd, U 8 MO
Jice BpeMst paccMampuearomcs nepesoodecKue OwuUOKY u HeOOCMAamKy nepeeooa Ha AHeIUNCKUL
SA3bIK ¢ MOYKU 3PEHUSI TeKCUYECKOU U SPAMMAMUYEcKol acummempuu. Dpgexm acummempuu
NPOSIBAAEMCIL HE MOAbKO NPU CONOCMABTIEHUU 08YX 13bIKOGLIX CUCIEM, HO U NPU UCTIOTb308AHUU
AZBIKOBLIX eOuHUYy 6 peuu. Medcwvazvikosas acummempusi 00CyxHcoaemcsi He MOIbKO HO eé
JEKCUKO-2PAMMAMUYECKUU — OCODEHHOCMAM, HO U N0  Jumepamypuvim. Pezyiomamul
uccne0osanus mo2ym Ovlmb UCHONL30BAHBL O HOO20MOBKU 0030pa  MeopemuiecKux
NONOJNCEHUN U COBEPULCHCMBOBAHUSL MEMOOUKU 0OYUeHUsI NePeeoOUeCKoll NPaKmuKe, a maxice
OJ151. GLIAGNIEHUSL MEeMO0008 U NPUHYUNOE OYEHKU Kayecmea nepegood. B xode mesicvszvikosoeo
CONOCMABUMENbHO20 AHAIU3A ObLIO OOHAPYICEHO, YO Kame2opusi ACUMMEMPUU MONCEem
OMPUYAMENTLHO WU NOJIOJNCUMETLHO GIUAMb HA NPOYECC NEPeso0a 8 PA3HbIX CUMYAYUSIX.

Key-words: belles-lettres translation, poetical text, Kamoli Khujandi's gazel, interlingual
asymmetry, lexical asymmentry, grammatical asymmetry, translation of poems, English
language

The paper examines the cases of interlingual asymmetry in the translation of Kamoli
Khujandi's gazel from English into Tajik, and the main goal of the study is a correlation of
interlingual asymmetry. Identifying the features of errors in the translation of the poem attracted
the author's attention, and at the same time, translation mistakes and shortcomings of the English
translation were canvassed under the angle of lexical and grammatical asymmetry.

The effect of asymmetry is manifested not only in correlation of two language systems, but in
using language units in speech either. In this article, interlanguage asymmetry is discussed not only in
terms of lexical and grammatical features, but in literary ones either. The results of the research can
be used for reviews of theoretical provisions and improvement of the methods of teaching translation
practice. They may be resorted to for elicitation of the methods and principles translation of quality.
In the course of cross-lingual comparative analysis, it was found that the category of asymmetry can
negatively or positively influence the translation process in different situations.

Tabpux ryBOX acT, KM OMYy3HII Ba TAXKUKU WIMH IIEbP XaHy3 a3 AaBpau IOHOHM KaguMm a3
qoHHOU ApacTy oro3 rapaumaact. MycaimiaM acT, Ku Kabi a3 ApacTy HHU3 Machajaxou HIebp Ba
BH)KaruxoM OH a3 YOHWOM MEIMHUEHH ¥, TbHE COQUCTX0 HU3 TaxJIMily Oappacit mygaact. AMMO
Apacry aBBanuH Hadape Oyn, KM MyHa33aMuH WIEHPPO YyH SK (aHHM aloxXuaa Jap acaparil
“IToaTnka” memHuxo] Hamya. Apacty Oemrap 6a ap3umu ocopu "Mimama" Ba "Opucces"-u
Xomep Oaxou OamaHj J07a, Kaia HaMyJaaacT, KM OHXO a3 HaXyCTOCOpH Iuewpi nap FOHoHu
KaauM Maxcy6 meraBann [1, ¢.12].

Babian danHu apy3 Ba MIEHPIIUHOCH a3 YOHUOU KIAacCUKOHU (OPCY TOYHMK HU3 XaJuTy dacit
rapaun. Macanan, Myxammazn noan Ymap Pony€ann map “Tapaymon-yn-6amora”, Illamc Katicu
Posit nap “an-Mywuam”, Hacpunnuuan Tyci nap «Meb€p-yna-amrsop», Aap AaBpad MyOCHp Jap
OpoH [lapeu3 Hotun Xonnapin gap “Basuu mespu ¢opcein”, Komun Axmannaxon nap “@ynyHu
ana6ir”’, Cupyc Llamuco map “OmHoi 60 apy3 Ba kodus”, gap Togukucron Typakyn 3exait qap
“Canparu cyxan”, lOpuit boboes nap “Mykannuman agabuérmmnocii”, Xynon lapudor nap
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acapxou “lllomp Ba mepp” Ba "Mynraxabu «TapdaymoH-yn-0amora» Ba «XaJoWK-yc-cexpy,
Mucboxummua Hapsukyn map “Mykammuman mIebpIIMHOCH (Ba3HM miebp)” Ba TUTApOH
aHJIeaxon YoIuo npoa KapaaHi.

Tapaymammaocu pyc ®emopoB A.B. kaiiq MeKyHaa, KM MaTHH MaH3yMH Oaneit TOpoun
TaMOMH OH BIDKarMXOM MAaTHH MaHCyp Oyna, XaM3aMOH MaTHH Hacpi IHIOMWJIM HaBBXOH
MyxTaiaud Ba a3 ocopu MaH3yM (apKKyHaHAa meOoman. AMMoO gap OapoOapu XycCyCHSTXOH
YMyMid MaTHH MaH3yM HHU3 SK KaTOp ap3uIIXoe O0paj, KU XYCYCHATXOM TapyyMad MIEbppO
MyaiisiH MeKyHa1 9yH amanect caurud [10, ¢.26].

Bosin xaiin Hamyx, KU ap Ha3M XH40X0 0a KyTOX, Japo3 Ba F. TAKCUM MeIIaBaHA. A3 WH
MXx03, 00 HU30MH MyIaxxac MaTpax, LIyZaHd XUYOXOW Napo3y KyTOX, 3ald, OXaHTy CaBTHET
Ba3HH MICHPPO TAIIKMI MEIMXAHA. XaHTOMH KHpOATH IIebp € CypylaHH OH 0a IOop4axou
TapaHHYMMl, STbHE PYKH 4yZAO0 LIyJaHH MHCpaio 0aiiTxo 0a XyO#t 5XCoc Merapaaa Ba MH MU30HHU
HIebp Ba MyKappapoTH OHPO TAIIKWI MEeAUXal. XyJioca, OHpo aap (aHHM mebp Ba3H rysua. dap
Ba3H pyKH MaKOMH BOJIO Iopaja. Max3 Ba3HH LIChP a3 PyU PYKHXO MYyailsiH Merapa/.

Jap MaBpuay aHBOM BasH, JOHUIIIMAHAN TOYrK MrcOoxummH Hap3nkym 3 HaBbH acocupo Kaiin
MEKYHaJI: XU4O#, apy3il, HUMOH € apy3u 03011, XaM3aMOH, HaBbU 4aXOopyMpo Iebpu cade/i OcBasH &
IIIOMITYFl HOMHTaacT, Ki OH Oertrrap faap kapau XX map anabuétut TourK Bopu mryaaact [6, ¢.10].

Jlo3um Oa Tabkun acT, ku paaud Ba Kohus a3 4y3bpHETH MyXUMHU HebpH Gopcid 6a xucod
padTa, uctudoaan GpapoBoHU OH Aap TAMOMH aHBOHM IIebp Oa Hazap Mepacas.

AMMO, THOKH UTTUIION CapyaliMaxo, MHTUKOJ Ba PUOSU BIDKaruxoM HIChPHA Jap TapyyMau
Iebp YyHOH MyXUM HaOyma, oH 0os/ udomgarapu Ma3MyH Ba MyXTaBOW MaTHH aci OomIa.

ba angeman Comoxy6 FO.I1. xanromu Tapayman mebsp 00 «TAIIKWITN SKCOHW Ba3HHU MATH,
MHTHUKOJIM Ha3lIMK Ba CUCTeMaW KOPHUIXo»-po puos kapx [7, c¢.35]. Ammo Tronenes CT. kaiin
MEKYyHaJ, Ki axaMHsT Ba MYIIKIJIOTH TapyyMau MIebp Aap KyIIWIIM OyHEIN BHKAruXoW Ba3Hi
Ba apy3it Oyza, TaaboTH MEhEPXOH TapyyMan Ha3M jiap Kuéc 6a nacp Oerrrap acr [9, ¢.13].

AXJIM WIM TabKHJ HAMYZaaH, KU TapyyMad OCOpPH MaH3yM HUCOAT 0a MaHCyp MYIIKHUII acT.
Macanan, Ky3aercoB A.1O. nap nn 60pa sik4ang oMuiIpo HomOap kapaaact: 1) axaMHusITH acoCUU
MyXTaBO Ba 4a3300HMATH HIEbPH Jap alrbopu JUPHKA OeBocHTa 0O acojaTH JIyFaBi Ba yCIyOuu
MaTHH acil aloKaMaHJ acT; 2) 4y3buéTu 3a00HM Ba (papxaHT@l Jap anrbOpy WIIKA Jap JOMpau
MyaisHE 1ebpa Tabiauduryaa, onatan 0a aHbaHaW MHJUIA XOC acT (mosa 00 MaTHU TapyyMma
HOMYBOQUK Oomian); 3) SK Karop TabCHUPOTH BWXKAWM MabHOW;, 4) OCOpPH IOpOM Ma3MyH Ba
MyXTaBoe, Ki 0ab3aH HOpaBIIAH aCT; 5) TAbHUHM acoJlaTh SCTETHKHHU acap J1ap acOCH BHKATHXOH
MyXTalu(u Ha3Mil XOCHJIIITY1a MyLIKHI acT [5, ¢.278].

Hdap MaBpuau MacbhbajgaxOd TapuyMaun OcopH Oaleit onmuMmHu mmMHOXTau HHaoHe3us
CupsiBHHaTa Kalxou 4oum0 HaMymaacT. A3 qymila, ¥ TabKUI MEKyHaJl, KU XaHTOMH TapyyMau
ocopu Oazelt TapyyMoH 0a OMWIXOM JyFaBii, Oajieil, SCTETUKA Ba MYTHUMOM-hapxaHri py 6a py
xoxaj urya. buHoGap WH, XaHrOMH TapyyMau IIebp MyTapYUM XaTMaH 00 KaHPXOH MyXTalU(pH
Oajeft Ty4op MelaBaj, K OH sIKe a3 MYIIKWIOTH oMK Oasieit 6a mrymop mepasan [13, ¢.23].

KazakoBa T.A. tapuyyman mebpupo (upedn Hazap HOMUZAA, Kaia HAMyAaacT, KM YyHUH
HaBBbH TapyyMa OHIYyHU Mabpu]aTH HICHPIIMHOCH FaWPUUMKOH acT, 3epo IIewp OagHrapu
¢dancadan amuk Oyma, yuxaTu ayoopa 0a 3a00HM aurap odapuaaHu OH 0aco MyIIKHJ acT. ba
WIJIOBA, § TAKPOPH Ba3HM LIEHPHU aciIupo Aap TapyyMa FAaHpUUMKOH XHUCOOUAa, MHKUIIO(MHU OXaHTy
Xu40, KodusBy paaud, BHKAruxod CcaOKM MIOMPOHApO Jjgap 3a0oHy (apxanru OeroHa
WMKOHHOIIa3UpP JJOHUCTAACT.

Hap un xycyc Kazakosa T.A. 6a tappuxu Tapyyman ocopu cagan XVIII To KyHyH TaBaqyqyx
HaMyJla, aXaMUsITH ATOHarMK COXTOP Ba MyHAapH4au LIEbpPHU acil Ba poOUTau HOr'ycacTau OHXOPO
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MyXUM MeXuco0anq Ba Taxpudu skepo OOMCH KOXMINM aurape MemoHan [4, c.64]. Ammo
KykoBckuit B.A. oMU sIrOHaruM COXTOpP Ba MYyHAAapH4yaud TapyyMad alrboppo Aap 3apypatu
TapyyMad ILIOMPOHA HUILIOH I0Ja, 3¢00, XyCHY 4Ya3300MATH IIEHPPO AP XAMOXAHTUH OHXO
(coxTop Ba MyHIapHyau IIebP) TAbKUI MEKYHa/l, KU Iap paBaHAy TapuyMau HaCpi acoslaTh XeIpo
TYM XOXaJ KapA. XaMOXaHI'd Ba XaMMabHOW Jap TapyyMma Xaaadu BOJOHM Xap TapuyyMoH Oyxa,
aMMo nogan KaJuMaxou aJIOXUa Ba KyIIUIIHN IadeX COXTaHW YyMJIaXOU MaTHHU acjapo MakKCcaIu
Typ4yMOH Hamermymopas [3, c.12]. Mo HH3 aHzeman oXuppo NauTupi Kapaa, YyHHH MEXHCo0eM,
KM TapyyMau OCOpH MaH3yM 00sii 60 METOIXOM CUMMETpPHUSIM CEMAaHTHKH (MabHOM) Cypatr rupa,
TO K I1aéM Ba Xaaahxou acauu Myauiudu MaTHU acl Aap TapyyMa Iyppa HHBHKOC rapias.

Hap 600ati BIXKaruxow TapayMaul Cypyay TapoHax0, axJiM TaxXKUK OemTap 0a THITOIOTHSH
K.Paiie Taksa MekyHaH[, STbHE ¥ a3 K ¢y 0a COXTOpU MaTH (MaTHXOW MaH3yMHU 0azieit), a3 Cyu Jurap
0a MaTHXOM ayauo-ca0dTH 3BTUMOJ A0paj. TapuyMallMHOCOH UTTU(OKAH UYHHH MEXUCOOaHI, KU
Tap4YyMan MaTHXOH ayn0-ca0Tit 00si1 62 MUCITH MaTHH acll 0a ITyHaBaHA TabCUP Ty30paH/I.

A3 MTUX031 OMHIIIXOW 3a00HM, XaIH aKalll Iy HyKTapo 0osi Oappacii Kapa: XaMOXaHTCO3UHI
KaJlMax0 Ba COXTOPXOM HOPABUIAHW CHHTAKCUCH. XaMOXAaHTCO3MHM KallUMax0 WH Y0 TYpyXH
KalTuMaxoe, KM a3 JIMX03U MabHO 0a XaM MyBO(QHUKaH]I.

XaMOXaHTCO3/1 METaBOHAJl CHHTArMaTHWK#, mparMatuki, ypykin € amynin Oomran. ba on
KaJluMaxoe MaHCyOaH I, KU 0a sSIK TYPYXH CEMaHTHKHA TaalTyK JOpaHj € MyKOOWIIN OHAH/I.

HoBobacTa a3 omui1, XaHroMd MabHUIOM MaTHH acyl TapYyMOH OO0 MYOIWJIM OHPO Aap
3a00HH Tap4yMma IMaiao0 Ba UCTHU(OIA KyHaA. XaM3aMoH, OemTap 6a XaMOXaHTCO3UU COXTOPXOHU
mabex gap 3a00HM acll Ba TapyyMa JIUKKAT 30XUp KyHa/I.

XaM4yHUH, Jap Machajlaxou 3a0OHIIMHOCA CcOXTopu Tadappy4ud (Faiipumykappapi)
CHHTaKcucii Oappacii maBax. MH ryHa cOXTOpPXO METAaBOHAaHA KaclaH Jap LIiebp Basudau
Talpexyd MaTHPO Oap yxaa rupas,.

Kamamu aBBaynm 4mMxaTu Xa/uld MH Machaja Mala0 KapJaHU COXTOPH YCTYBOp MeOoIma.
Mysoduku Hromapk taptrOy HM30MH (hommabaxmi OH acT, KA aBBaJl UCM Ba OabaaH (ebiu
MyIIaxxac MaBpuau ucTudomanm TapyyMoH Kapop rupaj [12, c.116]. Arap ay yHCYpH MyXUM
oypyct 0a Kop osl, BoXuaxou OOKMMOHIA MaBKeH xempo meébann. Ilac a3 oH, TapayMoH
METaBOHaJ[ COXTOPPO Jap 3a00HW TapyyMa TO XaJUIM UMKOH 00 3a00HHM acii MyCOBH HaMOSII.
Wnosa Gap uH, cOXTOpH Xap SK Boxka Ba mOopa O0a Hazap rupudra mraBa.

Kamonun Xyuanai sike a3 Oy3yprrapuH HIOMPOHU Fa3zaicapou alabuéT KIACCUKUU (opcy
TOYuK 0a xucob padra, comu rys3amTa TAaMOMHU TOYMKOHM AyHE 00 maxomat Ba udruxop 700-
COJIaTHH yPO YaliH rupuTanm.

Jlo3um Ga €moBapucT, KM MEPOMYHH TaxjIMji Ba Oappacuy MachallaxoW Xa€T Ba 3YOIAUETH
Kamonn Xydwanmii AOHWIIMAHAOHM BaTaHUBY Xopudi, a3 gymua C. Aifmin, A. Mup3oes,
. Xyceitnzona, A.Adcaxzon, W.C.bparunckuii, b.Makcynos, LI.Hcpodunaué Ba gurapon
KUTOOY PHCOJIax0 HABUIITAAHI.

YUyHoHuH, MyxakkukoHu ocopu Illaiix Kamonm Tabkuj MeKyHaH7, y Fa3ajixou 3uEN Hap
MaB3ybXOU MYXTATU(QH 3UHJATA a3 XY/ MEpOC I'y30IITaacT, Ki OMy3UIly (aTXyd MAaOHWU aMHK Ba
OymmIan oHX0 0ap 3MMMad OJMMOHHU COXa BOTY30p acT. A3 uymia, razanu “/luj MyKHMH KyH
YOHOH ACTY TAH UH 40 Fapu0~’ a3 3yMpau Fa3ajIxoH IIHHOXTAa Ba AYCTAOIITaW MapIyMH Qopcy
TOYMK OyJ1a, XaM3aMOH TaXKHUKH XaMa4qoHHOan TapayMaxor MyXTaTudu oH kaM Oa Hazap Mepacall.

Bosi 3ukp kap, Ku oMy3uIl Ba XUty (Qacid MacoWIM TapuyMallnHOCH Oa BMXKa Mauaau
aCMMMETPHSIH TapyyMa Jap MaTHXOHM MaH3yM XOH3U aXxaMHsT MeOoIal.

Wnak, MaTHH Tiyppau Fa3ai 60 TapayMaun aHTIIMCHAII Jap yaaBaid 1.1. Marpax MeriaBai:
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Yaoeanu 1.1.

Aca

Tapuyyma

Jun MyKuMH K§H YOHOH acTy TaH UH 40
Fapuo,

UyH kyHax 6e40pan MUCKUH TaHU TaHXO
rapu6?!

Op3yManau quépu xemamy EpoHH Xelll,

Hap gaxon To 9aHn rapnam becapy Oero
Fapuo?

Uyn Ty map rypOaT HasidpTOAM, Uit TOHA
XOJIU MaH?

MexnaTu rypbat HaJoHaA Xe4 Kac, UILI0
Fapuo.

HUCT

rapu6?

UyH nap uH AaBpoH HameadTaa kace 0ap
XOJH XY/I,

Hap uyHuH maxpe, Ku MeOWH, Kit adraz
00 rapu6?

Kamonm,

rapu6! [11, ¢.43]

Xaprus a3 pyu KapaMm py3e HaIlypCUAd, KU

X oI 30pH MyCTaMaHAU MOHJIA Iyp a3 MO

Hap rapubit 4yoH 0a caxTit Menuxax MUCKHUH

Bo rapubi, Bo rapubi, BO FapuOil, BO

My heart settled down in the way of the
sweetheart but me a stranger,

What can do the helpless indigent lone
stranger?

I hunger for my native land and
relatives,

How long as stranger could | wander
around the world?

Since you have not been in the strange
land, you are not aware of me?

No one know of Strange land suffers,
but me.

What is the fact? You never asked upon
generosity

Of the far remained stuck on stranger’s
situation?

Since no one
spontaneously run into,
Stranger in such town as you see?

Indigent Kamol will pass away in
strange land,

Oh strange land, oh strange land, oh
strange land? [11, c.44]

in such time will

Tapuymaun ocopu Oajieir Kopu caxJj1 Habyja, OH JOPOU ap3UIll Ba BIDKATMXOU X0ca MeOoIIa.

Jap mebp Kapexau IIOMPH, MHTUXOOM KajuMa Ba MAOHHW May03d, MHUYHUH PHOSHU KOHJIABY
KOHYHXOU (aHHM apy3 MyxuM acT. Basudam TapuymMOH WHTHKOJIM maliBacTam MabHA Ba
ap3umxou aurap 0a 3a00HHM Tapuyma MmeOomiaa. AndarTa, TapayMmau MIEbp BOAOP MeCO3al, KU
Ha0os11 60 YaIIMu O/, 30XMpaH Ha3ap Kap/, Oaiku 00 JamMu aki 0a 4axOHU OOTHHI, 9XCOCOTH
moup Ba naémy xanadu aciauu y TaBaqqyX J0/1.
Hap ny Gaiitu aBBaJI IIOUP METYS:
Yaoeanu 1.2.

Aca Tapuyma

My heart settled down in the way of the
sweetheart but me a stranger,

What can do the helpless indigent lone
stranger?

I hunger for my native land and relatives,

Hun mysumu Kyu YOHOH acmy mau uH Yo
eapuo,

Yyn KyHao 6ewopau MUCKUH MAHU MAHXO0
eapub?!

Op3ymanou ouépu xewamy époHu xeuu,

Hap yaxon mo yano eapoam becapy 6eno How long as stranger could | wander
eapub? [11, c.43] around the world? [11, ¢.44]

UyHOHYM MyIIOXHJa MEKyHeM, Oab3e KaMOyauxo jJap Tapuyyma 0a dJaiiM MepacaHj, a3
qymila MabHOM acj Iyppa MHBHKOC Harapauaa, Oajku TaacCypoTe Maiio merapaal, Ku Tyé
TapuyMa a3 MabHHM aci Ayp MOHJaacT. MacajaH, Jap Mucpau aBBaj Kanumau ‘“‘sweetheart”
MyBO(HMKK MabHOM JIyFaBHall 00 MaTHH acl "yonoH" XaMOXaHT Habyaa, cababu HOMYBOGHUKATH
MaHTHK{ WIebp TallTaacT, Ki OHPO AaCHUMMETPHSIM CEMaHTHKH TrysHa. Boxau “yomon” nap
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kutobou “Tyxdan qon (Wapxu 40 razanu Kamonu Xywannin)” 6a taBpu 3aiin Oa€H mrymaact:
“YOHOH THOKH HCTHIJIOXOTH TacaBBy( cu(aTh KaHIOMHCT, KM KUEMHU dymiia MaBYyJ0T 6a yCT, Ku
arap OoH JaKuKa rmaiiBacta MaBYyZOTpO HaMeOyH, Xed 4n3 Byqyx Ba 0ako HameedT. llosn monp
nap uH OalT rydTanii Ooman, Ku AWITYy pyxu MaH Aap Ooproxu KuOpu€ nkomar mopan Ba TaHH
MaH jap ojamu cudii rapuboHa ymp 0a cap mebapan. VH TaHu Oedopau HOTABOH JUrap WIOYU
paxof a3 uH 3uHI0HN Maxyd Hagopan” [8, ¢.52].

Tapayman Boskar HOMOypapo 0a xaiicu “beloved” mermHuxoq MekyHeM, ki UCTU(HOIaN OH
nap agabuéTu aHrmuci GemTap pouy acT.

AMMO nmap MaBpuAm KopOacTW BoXKau “‘2apué”’ O0sin Kalg HaMyl, KU TapayMaw OH
“stranger” Ha oH Kagap 60 MaTHU acl co3rop Oy/a, 1ap Ma3MyH Ha3[OuK MeOomraa. 3epo MabHOU
JMyFaBUU KaluMau “stranger” nap myratHomaxon KemOpuy 60 MHCONIX0 YyHHMH TaB3eX IIyJaacT:

stranger - 1) someone you do not know: (mowmunoc - xace, xu ypo namewunoceo):. 2) A
stranger in a particular place is someone who has never been there before (Illaxcu 6ezonae, xu
0ap you maxcyc xapaus Kabaan Hadyoaacm):

My mother always warned me not to talk to strangers.

Mooapam xamewa ozax mekyHao, Ku 60 6e20Ha20H CyXoam HAKYHAM.

I'd never met anyone at the party before - they were complete strangers.

Kabnan xapeus sizon Haghappo 0ap wiabHuuHil BOHaxypoa 6yoam, OHY0 KOMUIAH HOUWUHOC OYOGHO.

Do not confuse with foreigner (= a person from another country).

Un eoocapo 60 xamumau ‘‘foreigner” (nacghapu xopuyii) omexma HakyHeO (waxce a3z
Kuweapu oueap).

Hap nyratu ampukonn KemOpuy uynuH 0aéH nrymaact:

stranger - someone not known or not familiar (ragape, ku nowunoc é nowunoxma,).

Hap nyratu Oxcdop YyHUH Tampex IIyAaacT:

stranger - 1) a person that you do not know (waxce, Ku wymo HamewurHoceo):

There was a complete stranger sitting at my desk.

OH Y0 Ha30u napmaam wWaxcu KOMULAH HOWUHOC MEHULUACT.

They got on well together although they were total strangers.

Onxo mynocubamu co3eop 0OWMano, 2apanoe HOWUHOC OYOaHo,

stranger - stranger to somebody (waxcu 6a kace nowunoc):

stranger - 2) a person who is in a place that they have not been in before (Ilaxcu 6ezonae,
KU 0ap you Maxcyc xapaus Kaoian Habyoaacm):

Sorry, | don't know where the bank is. I'm a stranger here myself.

bybaxweo, man namedonam, ku un 60K Kyyo acm. Man xy0 un 4o HOWUHOC/MYCOPUD XACMAM.

A3 06afHy Tapyyman Bokaum ‘‘Stranger” papmiaH Merapaal, Ku KaluMaxou ‘‘eapud’ Ba
“stranger” a3 TMxo3u CEMaHTUKI XaMOXaHT HaOy/a, YAXaTH KOMWIaH udoaa HaMydaHu Xagadu
aciuuu IoWp Bokam “‘wanderer” memrHMXoJl MelaBaj, 3epo Jap JiyrarHomaxonm KemOpuy Ba
Oxcdop/r OHPO UYHUH MAabHHION HAMyIaaH/I:

Jap ayratnHoman KemoOpuy:

wanderer - someone who often travels from place to place, especially without any clear aim or
purpose (Hagape, ku 2ox-e0x az yoe 6a yoe cagpap mexyHao, xoca be 5201 xaoagh) € Makcaou mMywaxxac).

The characters who pass by the boarding house are lonely wanderers.

Ulaxcone, xu az Ha3o0u x0020x mezy3aumano, 2apubonu bexac 6y0aHo.

How did his life progress from rich kid to street wanderer?

Yii map3 xaému xyou kyoaxuaupo 6a eapubu xyuazapo ueas kapo?

Tired weekend wanderers rested their feet in a jam-packed McDonald's.
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Fapubonu xacmau py3u ucmupoxamii oap mapadxonau cepooamu “‘Makdoranoc” dam cupugmaro.

Hap ayratu Oxcdopa:

wanderer - a person who keeps travelling from place to place with no permanent home
(waxce, ku az yoe 6a you oueap OUOYHU MAHZUIU UCMUKOMAMTL capap MeKYHAO):

‘So, I see the wanderer has returned!’ he sneered.

“Xyanac, mebunam, ku eapub bapeawmaacm”’, mamacxypomes ygm.

| felt like a homeless wanderer on the face of the earth.

Man xyopo mucau 2apubu bexona/becoxud 3xcoc Hamyoam.

A3 tadcupu Bokam ‘“‘wanderer” mabiym merapiaan, Kd oH Oemirap 00 KanuMau ‘‘2apuo’
XaMOXaHr Oyna, KopOypau oH OamMaBpUJI acT.

Wuuynun, nap Gaitin yornmmaxoH “1” Ba “me” uxTtrimode 0a Byqya oMagaact, Ku MyOTamzo
00 MypKkyHaHJa MYKOHCAa IIaBajl Ba MabIyM Merapiaj, Kd IIaxc 4yyH MyOTajo WIiopa Inyna,
XaHTOMH Tap4yyMa OHpO WIITHOOXaH 0a xaiich MypKyHaHIa MabHUAOJA HaMyAaaHz, Ku OOUCH
3yXypH aCUMMETPHUSM I'paMMaTHKA ramraacT. Mmosa Oap oH, kanumau “man” 00 MyOIWIH
aHIJIMCHU “ME” a3 NMXO03U I'paMMATHKa KOMWIAH Jap XOJIaTW aCUMMETPH Kapop Zopan, 3epo
“man” Oa Xailicu MyOTaJ0 osiJI, mac “Me” YyH YOHUIIMHU TAbKUAW KaiJ IIygaact. XaM3aMoOH,
BOXKaW “MYKHM act” - [) Oowanda acm, COKUH acm, MyKumu yoe OyOan you eupugpman oap
maxanne, CYKYHam Kapoaw, 2) UCMuKOMamKyHanoau 0oumil 6yoaH, maxyoil, MyKum uyoar 4o
aupugpman, coxunu yoe wyoan 6a maspu ooum, cykynam 60 dpewau “settled down” - to become
familiar with a place and to feel happy and confident in it: She quickly settled down in her new
house/job/school 6apobGapmabHo Oyma, amMMo a3 JIMXO3H 3aMOH HOOapobap €& acuMMmerpi
MeOoIman, sbHe 1ap MaTHU ach (pebian “MyKUM acT”’ map 3aMOHHU X03Wpa Ba Jap Tapuyma Gebin
“settled down” map 3amonwu rysainra udoja mryaaact.

Mag3yu MapKa3uu MH Fa3ald pUKKataHre3 FapuOuct. Fapubi 6a MabHOM TyFOMH JTyFaBHAIlI,
spHe Mycodupit; aypadTomarii a3 BaraH, a3 XOHYMOH, qyJoé a3 €py Auép Ba MHYYHHH 0Oa
MabHOM CeloMalll Mayo3aH Oekach; Oevoparii; MaBpuand KOpOyp/Iu moup Kapop rupudraact. dap
WH Fa3aj IIOWp a3 CaHbaTXou OaJeny Mayo3, UCTHOPa, TAYOXYJIH opud, XHCOME3H, TaKpop Ba
tazox uctudona Oypraact. OH UM KM MaBpHUIM TaBaYLyXH MO Kapop I0pa, rem a3 Xxama 0aéHu
WHTU30WH MaTIabu moup medoIa, ku a3 abpkopu opudonan y 6apmeosin [8, ¢.51].

Hap mucpan QyByM IIOHp METysil, KM TaHW Oedopad HOTaBOHAI XapTU3 HIIOYM paxor a3 OH
3WHJIOHU TaHTY TOPUK Hajopaa. Hucbatu xeir Kanbampo TaHxoBy OeKkac Ba Fapuod 3XCOC MEKYHAT:

Jun myKumu Kju yoHOH acmy maw uH yo 2apuo,

Yyn kynao bevopau MUCKun manu mauxo 2apuo?!

My heart settled down in the way of the sweetheart but me a
stranger,

What can do the helpless indigent lone stranger?

Wu vo Boxkau “muckun” uayH 1) gpaxup, benaso, beuus, KaQuuiox, MyHbUMY MUCKUH OOPOIO

Kambasan, 2) mamoman az mooy magoHMOHOA, HOMABOH, oYyu3, beyopa NPoaa Uryaacr.
Op3ymanou ouépu xewiamy Eponu xeut,
Lap yaxon mo uano eapoam becapy 6eno eapud?
I hunger for my native land and relatives,
How long as stranger could | wander around the world?

Uwu TaBpe paBmiaH Merapjaj, 0aiiTH JyByM HJIOMal MabHOU OaiTH SKyM acT Ba OH TabKHJ]
MEKYHaJl, KU LIOUp Op3yH AMEP Ba axju Gaitam Gymaact. Y Cyon MEry30paj, KM TO Kail 4yHHH
Oecapy Oemo Ba rapuOoHa 3uHzari mexkyHana. Kumsape, kxu Kamonu Xywanmgin gap op3ysm
OymaacT, a3 KHMIIBapu BOKEHM y XeJjie Oyp Ba JacTHOpac acT. A3 MH JIHX03, ubopau “eapoam
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becapy 6eno” 60 wmyomwnu anrmucii “lI wander around the world” map xomatu Kucman
CUMMETPHSIH CEMAaHTHUKH Kapop JOLITa, aMMO THOKHM Xap JIeKCeMau aoxuaa 6a Muciu “zapoam’”
60 “l wander”, “6ecapy 6eno” 60 “around the world” acummeTpusii rpaMMaTHKA MEOOIIAH]T.

XaM3aMoH, ap ay O0aliTu aBBal BOXKaXoW “HH 40", “TaHX0”, “Oemo”, “xemamy”, “Oecapy”
Ba “acTy” 0a xaMm Kodus (Kodusu pemari) Oyna, aMMO Kanumau “rapu0’”’ pagud act.

Jap 3ep HaMyHau TapdyMau aHTJIICHH Iy OaiiTet 0010 60 HATOXH TO3a MENTHUXO/] METap/Ial;:

HamyHnau aBBai:

Within my beloved my heart settles down, but I loathe a wanderer.
What can do the helpless indigent lonely wanderer?

I hunger in my soul, | hunger for my land and family to be whole,
How long ought | wander around the world as a wanderer?

UyHOHYHM Jap TapyyMau aBBal Mymioxuaa MekyHeM, ubopaxou “l loathe”, “lI hunger
wander” 6a skaurap Kobwus nryma, Bokam ‘“‘wanderer” pamud mebomian. Ilac, rapuamnme
TapyyMau LIebp KOMOaBy KOHYHXOM apy3po PHOsl HaKapAaacT Ba XaTTO IIEHP HU3 HECT, aMMO
YaHJl HUIIOHaW OH Oa Hazap pacumaact. MlH HOOapoOGapuu apy3uu OaliHW MaTHM acil Ba
TapYyMapo aCUMMETPUSAH ITOITUKH T'ySIHL.

HamyHnau nyBym:

My heart stopped in the way of my beloved, but | am a wanderer,
What can a helpless, destitute, lonely wanderer do?

I long for my homeland and relatives,

How long as a wanderer should | roam?

Hap GaiiTu cetoM HIOMPH HIMPUHKAIOM IyPCOH MEIIaBajl, KM Kac arap MEXHaTH FapuOupo
HOAMIa OOoImIaa, XOiw FapruOOHpPO a3 Ky4yo JOHAMA, 3epo, a300y MalllaKKaTh FapuOupo FaprOOH
noHaHA. MabHuM uphoHUM OalT Jap MUCpadm JAYyBYM Jap BoKau “mexnam’” udona &bpraact, Ku
MabHOM 3aXMaT YUXATH PACHIIAHW MAbIIyK 0a OIMK MeOomia. SIbHe amxoce, KM COJIMKH HH TapUK
HECTaH[l, a3 UH paHy FOQUIaH/;

9% G¢
, I

Yaoeanu 1.3.
Aca Tapuyma
Yyu my oap eypbam nasagmooi, uii OOHi Since you have not been in the strange
xonu man? land, you are not aware of me?
Mexnamu 2ypbam nadonao xeu kac, uino No one know of Strange land suffers, but
2apub. me.
Xapauz az pyu xapam pyze Hanypcuoi, What is the fact? You never asked upon
KU qucm generosity
Xoau 30pu mycmamanou MoHOa Oyp a3 Of the far remained stuck on stranger’s
mo 2apu6? [11, ¢.43] situation? [11, c.44]

Xam3aMoH, OalTH 4opyM Hdoaarapy ap3y LIMKOATH IIoup OyAa, § THia MEKyHaja, KM 4apo
Kace a3 pyu JyTdy MexpyOoHil a3 X0oall ypcoH HallyaaacT, K1 Jap FapuOn uit xon gopax. Hap
OaiiTu Ma3Kyp Bokau “kapam’” mypoaubu aymeh Oyna, nap aaabu€T napBapuiil J0JaHH OIIHKPO
TYSTH]T, KA Xagadu MIoup Max3 Jap XaMUH MabHH acT.

Tap4ymoH sIK majexxu HCMHUPO 0a IaKJIn YymJlau caBoiii TaOaui ponaact. bo Bydynu a3 sk
owya OynaH, COXTOPH JIyFaBUH 3a00HH TOYMKHA a3 aHTIUCH 0a KyJuli (apk MEeKyHa] Ba TabCUPH
ycIyOuH OH HH3 Jlap Tap4yMa 30XHp myjaaact. bos kai kap/, Ki Xoucan CHMMETPHSI KHCMaH
nap OaiiTm ceByM Ba 4opyM 0Oa Mymoxuaa Mepacaja, KM MaéMHU acil axaMHUsITH XEeHIpo TyM
Hakapnaact. AcuMMeTpHsii yciayon OaiftHu Boxkau “Fypdat” Ba “strange land” pyx momaact, ku
Jap MOEH MIapxampo MeopeM. XamM3aMoH, MapXyu KaIMMan “eypoam’ nap dhapXxaHr IyHUH TaB3€X
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mynaact: 1) yyooi az eaman, 0ypil az épy ouép, apubil, mycopupii; ypbam uxmuép Kapoau,
mapku eaman Kapoaw, 2) oH Yo, KU 6aMAHU Kac Hecm, you Oyp a3 XOHYMOH, Oap ypbam Oap
dypii a3z eamaw, oap mycopupii; ouépu gypbam, yoe, Ku Kac oap oH eapudy mycodup acm,
eapubii; 3) eygpm., may.yanyon, xapxawa, 2ypoam Kapoau, YaHyol KapoaH, Mazani oapoouman,
capu bezypbamu xyopo ba 2ypoam moroaH ba Kope uK0om Kapoa, Xxyopo 6a maweuus aHOOXmaH,
ba Kope xampox wyoa, xyopo supugmopu 0apou cap Kapoar. AMMO MyOJUIU BoXKau ‘“‘2ypoam”
nap Tapuyma 00 Iy KanuMau aHTIuCH Oa Haxpu mbopau “strange land” tapuyyma mymaact, Ku
MyTap4iM METaBOHHCT OHpO 00 sk Bokam “outland” mdoma KyHam, 3epo OH map amabméru
aHTINCH Baceb KopbacT MemmaBan. MmoBa Oap rydraxom 6ono, 60a wBa3u Bokam “‘stranger”
MeTaBOH kKanmumau “outlander”-po um3 ucrtudona xapa € xya um taBpe qap 00J0 3UKp Tapu,
MeTaBOH 00 BOkau “wanderer” upas Hamy/I.

Kamuman “kapam” nmap mnyrat mapxamam, uHOSAmM, CAX08aM, XUMMAM, Kyuioo0aoacmi,
yagormapoi, rymey xkapam mexpyoouii 6a mypyeeampo udoaa MekyHaa. MH Boxa 6a aHrimci
“generosity” Tapyyma Iryaact, Ki OHpO CUMMETPHSI HOMaH/I.

Boxan “mycmamano” - 1) eameun, anoyxeuw; 2) myxmoy, xoyammauo, dewopa,; 3) may.
owux, eupugmop a3 JHMXO03M COXTOPH TIpaMMaTHKA 00 MyOIMJIM aHIJIMCHAII ‘‘stranger’s
situation” acummMeTpusiu MOP(OJIOTH TaIITaaCT.

XaMau MHICpPabX0 XaHTOMH Tapdyma a3 YCyJIH MabMyIId TaXBHJIHU Tapayma OapXypHOpaH[,
3epo MIebp XaMellla JOPOH Ma3MyH Ba MyXTaBOM aMHUK acT Ba OHPO HAMETAaBOH YyH MaTHH OJH
Tapyyma KapA. A3 WH Yuxar arja0d TapyyMOHOH Jap TapuyymMad MIehbp Kymum 0a Xapy
MEINXaH[, TO Ki MabHA Ba MaéMH aciipo 0a XOHAH/a MEIKall HAMOSH/I Ba Aap HATHYa COXTOP
Ba BOXUIXOM JTyFaBi Iap MaTHXOM acll Ba Tapayma 30XupaH papk MEKyHaH].

Wnak, Tapyymaxou To3au Iy 6aiiTH 00JI0 TeIIKaIl MEeIIaBaH/:

HamyHau aBBa:

Since you have not been in an outland, how would you know my way?

Will you have to be a wanderer in a strange land to be aware of me?

No one knows what a wanderer in an outland feels, no one but me.

The truth is you never asked upon generosity and remained alone as a wanderer.

HamyHnau nyBym:

Since you have not been in an outland, do you not know of me?
No one knows of a foreign land but me.

What's the matter? You never asked for generosity.

From far away stuck in an unhappy situation?

Hlaiix Kamon nap Gaiity manqyyM nOpo3 MEKyHa/, KM X€4 Kac MOpPO XamJiaM Haxoxal IIy/.
AMMO a3 JHX03W Ma403, MAbHUM UXTUEP HU3 Japy IIyjgaact. MacanaH, TOHHIIMaHE H3XOpU
aKyJa HaMyJaacT, KM Iaxc Kaii 0a umxTHEp poOMTae JOIIT Ba MIOUP HU3 JIap JaBPOHH Myp a3
MIMKaHYa PyXaH Xelpo TOKa 9XCOC Kap/aacr.

Yaoeanu 1.4.
Aca Tapuyma
Yyn oap un daspon Hameagpmao kace bap xou Since no one in such time will
X0, spontaneously run into,
Hap uynun waxpe, xu mebuni, kit agpmao 60 Stranger in such town as you see?
eapud? Indigent Kamol will pass away in
Hap 2apubii yon 6a caxmili Meouxao MUcKum strange land,
Kawmon, Oh strange land, oh strange land,
Bo 2apubii, 6o 2apubil, so eapubii, o eapu6b! [11, c.43] | oh strange land? [11, c.44]
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Hap Gaiitn oxup llaiix Kamon 30xupan merysia, ku qap rapubin 4oH 0a caxTit Mecymnopal,
aMMO a3 JIMX03M MabHO Fa3aJl Mayo3aH Mymmaa Oyla, sbHE YOH CYNOpWAaH KUHOS a3 (oHi
mynan OyhaacT, KM TapuKecT Hainm 6a omamu 0ako. MHYyHWH MypraH THOKH HCTHIIOX
POHAArHpO TYSHI a3 Xazpath Xak cyOXoHa Ba a3 XaKWKaT Oyp HECT, KU ILOs IIOHP XaMHH
MabHHPO Jlap Hazap jgomra oomrax [8, ¢.52].

Hap 3abonmmHocii Madxymu (oHOceMaHTHKa OemTap TaBa4dyXd OJIUMOHPO dHaid
HaMyZAaacT, KI OHPO XaHI'OMHM TaxJmIy Oappacuu 0COpH MaH3yM Ba MaHCyp MaBpuau uctudona
Kapop MeamxaHia. Macanan, gap ©OoOatu axamusT Magxymu HOMOypja 3a0OHIIMHOCOH
aH/Iemaxon TYHOTYH 0aéH kapaaana. MacanaH, boxysn ne Kypren» kaiig MexyHan, Kd 0BO3 Aap
cucremMan 3a00HH YyH ajJoOMaTH JIO3UMHUH 3a00H 0a xuco0 padra, OMayHH OH CHCTEMau
¢doHeTHKNM 3a00HXO TacaBBypHoOMasup acT. Jap 3amMoHu Mmyocup pyuiau GoHOCEeMaHTHKa OOUCH
MafIouIIM Machajax0u 3UEIU JICKCUKIA-CEMAHTHUKA Ba JIyFaBi-paBOHHA ramraact. AMMO Oopu
aBBaJ acocry3opu MakTabu doHocemanTukuu maxpu llerepOypr Bopornn C.B. un madxympo
0a ryHau IIOXaW ajoxuaad 3a00HIIMHOCH MabHUAOA HaMmyzaacT. A3 Yymia, § TabKuA
HaMyJaacT, ki xagadu aciauu (OHOCEMAHTHKA - OMY3WIIM POOMTAaXOHM OBO3 Ba MabHO Aap
KajamMa Meboran. (2, ¢.22)

Macanan, nap razamu Kamonu Xydanai Boxkaxou “kace”, “medunit”’, “xit”, “eapué’, “2apuoic’,
“caxmit’, “mucxkun”’, “Bo zapubit’, “eo z2apu6’, “myxum”’, “yonow’, “mucxkumn’, “2ypoam’,
“naagpmooir’, “ui oOomir’, “‘unno’, “kapam” Ba “Mycmamanou’ a3 Hazapu TaBIUMOTU
(hOHOCEMaHTHHKH, XaHI'OMH KHPOaT IOPOM OXAHI'XOM MyXTalud Ba OaéHrapu MabHUXOU aMHUKU
¢dancadi Ba 3XCOCOTH OOTHHHM HIOUp Oyna, Xap Kanuma udomarapy YaHIUH MabHO MeOOIIa.
XaM3aMoH, Jiap capocapy MakKoJia Ma3MyH Ba MyXTaBOU KaJlMMaxo 00 mapxy TaQ)cupH Baceb MaTpax
rapIuIaacT, Ku OH HCOOTH KOHYHY TanaboTH (aHHN (pOHOCEMaHTHKA MEOOIIIaI.

Hap Oaifti naH4yM Ba OXUpH TapyyMa 0a XOHaH/Ia XYCCH MBa3H YO 3HCT TaBIU/ TAILTa, alaMU
paM3u XONHTH Ba TabCHpe, KW Myalutid Jap Iespain 0aéH aopas, Xocuia Merapaan. UYnHoHun nap
nrapxy 0aiiTu maHqyMm Oa€H rapaui, MasMyHH aciuu Oaiith HoMOypaa ap TapyyMma KHCMaH TaB3eX
mryzaact. Macanas, 1ap MUCpan aBBay OaiiTH MaHdyM XaToH yCIyOi pyi 1o/1aacT, Ku uoopau “oap
un daspor” uimtroOoXad “in such time” Tapyyma mryma, 6osm “at such time” tapyyma merapaus, Ku
OHPO DJPPOTOJNOTMSAM TapuymMa TIysHI. XaMuyHHMH, Jap MHUCpau Mas3Kyp, TapyyMau BOXau
“spontaneously” map MaTtHM acn 3WKp Hallyaa, aMMO a3 JIMXO3H MabHO MyBO(HKAT KapaacT, KH
OHpPO acUMMeETpHsi MopdoJorii TysHI. Xam3aMOH, MHCpaW JyBYMH OalTH TaHYyM a3 JIMXO3H
MabHO 0a XaM TaBbaM HaOy/1a, 00511 TapayMa Oa TaBpH 3aiiin xoTuMa MeédT:

Jap wynun waxpe, xu mebuni, kit agpmao 60 eapud?
No one in no time and in any other town runs into a stranger you see?

Bosx Tabkua Hamyn, kM Tapuyymaum uOopaum “6a caxmil” pap MaTHU Tapyyma 0a Hazap
Hapacuaa, Mo TapLyMOH 3UKPU OHPO JIO3UM HaJOHHCTAACT, KU aJaMd MH HOOpapo METaBOH
aCHMMETPUSIH MOPQOIIOTH HOMH/I.

Hap mucpau oxupus ubopau “Bo eapu6i” ayn “Oh strange land” Tapuyma mymaacr, ku a3
HUTOXY T'PaMMATHKA MaJulad aCUMMETPA MEHOMaH[. XaM3aMOH, MabHOU JIyFaBUU “‘eapudii”’ -
eapub Oyoan, 3undazuu Oyp a3z eamau, OYPi a3 eamar, Mycoupi, 2ypbam, oap 2apubii Oyp as
seaman, oap eypbam 2. bexacil, maHxoi; apubil Kauuoan, Mycoupupo a3z cap 2y3apoHuoaH,
asobu Oypi a3z eaman 6a bexacupo ouoau; oap eapubil agpmooan nap apxanru Tadcupuu
3a00HU TOYUKHA qapd Irygaact. AMMO 49M TaBpe jaap 6omo 6aén rapaua, mbopam “strange land”
udogarapyu MabHOM “2ypbam’” Oyna, nap MUCpPau OXHMP KUCMaH acojiaTH XyJPO HUIOX, JOIITAaCT.

AxupaH, HAMyHaXOH JUTapu Iy OaiTy 0010 MemIKal MeaBaHI;

Hamynau aBBax:
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No one at such time will encounter a stranger,

No one in no time and in any other town runs into a stranger you see?

The indigent Kamol will die in a strange land,

Oh wanderering, oh wanderering, oh wanderering, oh wanderer!
Hamynau nyBym:

As no one at such time would spontaneously encounter,

A stranger in such a city as you see?

The indigent Kamol will pass away in a strange land,

Oh wanderering, oh wanderering, oh wanderer!

Hap apabuérmumHocit MadXxyMmMu ajuuTeparcusi OOMCH OMY3WII Ba TaXKHKA OJIMMOH
ramraact. AJITUTepaTCcHs - TAKpop € XaMOXaHTHH XaMCaZ0Xxor MOHaH/ € a3 Jrxo3u Tanadadys 0a
XaM Ha3mukpo TysHA. VH MadXymMpo METaBOH XaHTOMH IIapXy TaB3eXW MaTHH KOMMI &
MopyYaxom anoxuaa uctudoaa Kapi.

HamyHnan onmuu mapXyMmMH aUIMTEpaTchs TE3ryskx0o MeOOIlaHa, KU Jap OHXO Xap(hXou
xampaaud Ba xamxodus Oemrap 6a Hazap MepacaH]l Ba XaHTOMHU KUpOAT Xallaie Hamepacas.

Ammo cabky mesan Tymmu laiin Kamon komunman WHBHKOCTAp Ba MCOOTH MadXyMH
ayuTepaTcus Oyaa, nap Fazan moup 00 Tabaxxyp Ba Kapexau IIOUpPH Fa3ald MaBpUAU Ha3appo
9407 HAMYIaacT, KF XaHTOMH KHPOATAaIll Kac a3 paBOHM Ba cyQTaruu Fasan maii Mmedapa.

Hap oxup, a3 pyu Oabze Oaxcxou amabit Xaac Me3aHeM, KW WIOSA Tap3u OaprapioHU
IypyCTH MUCpau HUXOW 00 XOHHIIH “é”-i Makcypa 0a TaBpu 3aiii cypat Merupudt: MyBohUKH
MabHOU JIYFaBHH BOXKaW “‘2apué” - dowun, ucM € mMy0amo act, 3epo Jap MECpaW aBBajl IIOHP
XeIIpo MUCKUH XOH/a, 0ab/laH TAbKUIU XOJ Kap/1aacT:

lap eapubii youn 6a caxmii meouxad muckun Kamon,

Bo zapubo, so 2apubo, 6o eapubo, 6o eapuo.

The indigent Kamol will die in a strange land,

Oh wanderer, oh wanderer, oh wanderer, oh wanderer.

Tubku KOHYHHATXOU (paHHM (POHOCEMAHTHKA, STbHE a3 HUTOXW oxaHru Tanaddy3 nbopau
“Bo 2apu6o” 6a Mucpau acll MOsA Ha3IUK Oorraa Ba Tapuymaun anrmmcun “Oh wanderer” Hus
XYIIOXAaHTTap acT, Tap4yaHje nbopau “Bo 2apu6o” 60 KaqnuMaxou MUCpau KaOIuu “‘eapudit” Ba
“caxmii” XxaMKo(us HecT. AMMO 0osJT KaiJl HaMyJl, Ku Jap 0ab3e COMOHABY KUTOOXOW anadi
MHUCpau Ma3Kyp 0a TaBpH 3epyH Japy IIyAaacT:

Bo eapubii, 6o 2apubii, 6o 2apubo, 6o 2apub.

XaMUH TapyK, XaHTOMH XaJUTy Oappacuu XyCYCHATXOM TapdyMau MaTHA MaH3yMH Oajieli paBIlIaH
Merap/iaJi, Ki TapqyMau airbop O0sii IOPOW TabCHPU ICTETHKHA, XaMOXaHTHH Ma3MyH Ba MyHJapuya,
JTApPKY aMHKH KaHP Ba CAaHhAaTXOM 0ajieil YuxaTi TAaHOCYOH MaTHH acyl Ba Tapyyma Oorat.

Xynoca, a3 Taxyry Oappacuu 0aiTXo paBIIaH Merapnaaj, KA Tap4yMOH KyIIUII 0a Xapy
J0/1aacT, TO KU YCyJlIu Tapyymam Oamenpo 00 0ab3e MYIMIKMINXO aHYOM 072, aéMU aciauu
mouppo 0a XOHAHJaW aHTIUC PacoHa], aMMO Ha 00 Ma3MyHH amMHK. Tapdymau 0alWTX0 a3 pyu
XaMOXaHT# Ba TAHOCYO THOKHM KOHYHY KOHMaxou (paHHM apy3 Ba rpaMMaTHKa MaBpuau Oappaci
Kapop rupudTa, XaHIOMH TapyyMmMa Ba MabHHIOAU 0alTX0 KOPOypAWM BasHH 030] METaBOHA.l
qyuxXaTu TAaKMWJIA MabHO XHUJAMAT KyHamI.

XaMm3aMOH, Machajmaw Tap4yyMau Oaledl a3 HUIroXy 3yXypOTH acCHUMETpi Jap 3aMHHau
Mapxymu (azou Tapuyma MaBpUIH TaBaAYIyX Kapop rupudt. MyBoduKaTn Ma3MyH Ba MyXTaBOH
TapyyMau anrop aap Ga3ou tapyyma Kasusu aCHMMETPHSIH CEMaHTHKHPO PYH KOp Meopai, K1
CUMMETPHUSH MabHOM KaJIMMOTH aJIOXUAAPO a3 Ha3ap XOJil HaMery3opa.
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